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Lois , ordres et proclamations du Conseil de Controle
en Allemagne

L O I No 37

ABROGATION DE CERTAINES DISPOSITIONS LEGISLATIVES
RELATIVES AUX SUCCESSIONS

LE CONSEIL DE CONTROLE EDICTE CE QUI SUIT :

ARTICLE l <-r

Sont abrogees les dispositions legislatives suivantes :
a ) 1 article 48 , § 2 de la loi du 31 Juillet 1938, relative 4 la con -

fection des testaments et des pactes de successions (Gesetz
über die Errichtung von Testamenten und Erbverträgen , RGBL,

. 1938, I . page 973 ) .
b ) le decret du 4 Octobre 1944, relatif au regiement de succes -

lions ab - intestat dans des cas speciaux (Erbregelungsverord¬
nung , RGBL , 1944, I , page 242) .

c ) le decret du 4 Octobre 1944 , portant execution du decret relatif
au regiement de successions ab - intestat dans des cas speciaux
(Erbregelungsdurchführungsverordnung , RGBL, 1944, I page 243 ) .

ARTICLE II

La presente loi s 'applique aux successions qui n 'ont pas 6t6 däfi -
nitivement regläes lors de sa publication .

ARTICLE III

La presente loi entrera en vigueur ä la date de sa publication .

Fait ä BERLIN , le 30 Octobre 1946

P . KOENIG
Gänüral d 'Armäe

V . SOKOLOVSKY
Marechal de l ’Union Soviätique

Joseph T . Mc NARNEY
Günäral

SHOLTO DOUGLAS
Marshai of the Royal Air Force

Gesetze , Anordnungen und Proklamationen
des Kontrollrates in Deutschland

GESETZ Nr . 37

Aufhebung einiger gesetzlicher Bestimmungen auf dem Gebiet
des Erbrechts .

Der Kontrollrat erläßt das iolgende Gesetz :
*

Artikel I

Folgende gesetzliche Vorschriften werden hiermit aulgehoben :
a) § 48, Absatz 2 des Gesetzes über die Errichtung von Testame»

ten und Erbverträgen vom 31. Juli 1938 (RGBl . 1938 1, Seilt
973).

b) Verordnung vom 4. Oktober 1944 zur Regelung der gesetzlichen
Erbfolge in besonderen Fällen (Erbregelungsverordnung , RGBl
1944 1, Seite 242) .

e) Verordnung vom 4 . Oktober 1944 zur Durchlührung der Ver
Ordnung zur Regelung der gesetzlichen Erbfolge in besonderen
Fällen (Erbregelungsdurchlührungsverordnung , RGBl . 1944 I,
Seite 243) .

Artikel II

Dieses Gesetz ist anwendbar auf Erbfälle , die bei Verkündung
dieses Gesetzes noch nicht endgültig geregelt sind .

Artikel III

Dieses Gesetz tritt mit dem Tage seiner Verkündung in Kraft.

Ausgefertigt in Berlin , am 30. Oktober 1946.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgelaßten Originaltexte die¬
ses Gesetzes sind von P. KOENIG, General der Armee , V . SOKO-
LOWSKY, Marschall der Sowjetunion , Joseph T . Mc NARNEY, Gene¬
ral , SHOLTO DOUGLAS, Marschall der Royal Air Force unterzeich¬
net ).

de 1‘

LOINo 3 8

MODIFIANT L‘ARTICLE 204 DU CODE DE PROCEDURE CIVILE

LE CONSEIL DE CONTROLE EDICTE CE QUI SUIT :

ARTICLE 1er

L 'alinea 2 de I ' article 204 du Code de Procädure Civile est modl -
fiä comme suit •

La signification par publication est effectuäe par 1' affichage , au
tableau d ’affichage du Tribunal , du document original ä signifier ou
de la copie certifiäe conforme 4 cet acte et , lorsque l ’acte comprend
une sommation , par insertion d un extrait de cet acte dans le journal
püriodique qui sera designe par l ’Autorite Alliee de Controle ou
bien jusqu 'au moment oü cette däsignation aura ätä kalte , par le
Commandant de Zone . Le Tribunal a le pouvoir discrätionnaire de
prescrire que des publications complämentaires seront kaltes par
I 'intermediaire de la presse de la radio , du crieur public ou de tous
autres procädäs analogues .

ARTICLE 2

L alinüa 3 de LArticle 204 du Code de Procädure Civile est abrogö .

ARTICLE 3

Dans tous les cas aux termes d une disposition d 'un texte lägis -latif quelconque , la publication est exigee ou prävue dans leDeutscher Reichsanzeiger , cette publication sera etfectuäe par ln -

GESETZ Nr . 38

Aenderung des $ 204 der Zivilprozeßordnung

Der Kontrollrat erläßt das iolgende Gesetz :

Ar tikel I

Absatz 11 des § 204 der Zivilprozeßordnung erhält die folgendt
Fassung :

„Die öffentliche Zustellung erfolgt durch Anheftung der Ausfet'
tigung oder einer beglaubigten Abschrift des zuzustellenden Schtî
Stücks an die Gerichtslafel . Enthält das Schriftstück eine Ladung *
Ist außerdem ein Auszug dieses Schriftstücks in ein Mitleilungsbla11
einzurücken , das von der Alliierten Kontrollbehörde zu bezeichn«*
oder bis zu einer solchen Bezeichnung von dem Zonenbelehlshab^
zu bestimmen ist . Das Gericht kann anordnen , daß zusätzliche ^er
Öffentlichungen in der Presse , über den Rundfunk , durch den offen *
liehen Ausrufer oder auf einem anderen entsprechenden Wege zu ef
folgen haben .

“

Artikel II

Absatz 3 des § 204 der Zivilprozeßordnung wird aulgehoben .
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•ertion dans un Journal pöriodique qui sera designö par l 'Autoritö

Alliöe de Contröle ou bien , jusqu
' au Moment oü nette d &signation

aura etö falte , par le Commandant de zone .

ARTICLB 4

Le pouvoir exercö en vertu de la präsente loi par les Comman -

dants de zone le sera , ä Berlin , par la Kommandatura Alliöe .

Artikel III

In allen Fällen , in denen nach den Bestimmungen einer gesetz¬
lichen Vorschrift die Veröäentlichung in dem Deutschen Reichsan¬
zeiger erforderlich oder vorgesehen ist , ist diese Veröäentlichung
durch Einrückung in ein Mitteilungsblatt zu bewirken , das von der
Alliierten Kontrollbehörde zu bezeichnen und- bis zu einer solchen
Bezeichnung von dem Zonenbefehlshaber zu bestimmen ist .

n :
neu.
leih

ARTICLE 5

Toute publication effectuee entre le 1er Mai 1945 et la dato
d' entree en vigueur de la presente loi , en une forme admise par le
Gouvernement Militaire , ou jugee süffisante en raison des circon -
stances par la Juridiction ' competente , empörtere les meines effets

que si nette publication avait eu lieu dans le Deutscher Reichs¬
anzeiger .

:hen
GBl ,

ARTICLE 6

La presente loi entrera en vigueur un mois apres sa publication .

, , Fait ä BERLIN , le 30 Octobre 1946
Ver-

ereil
4 I, P . KOENIG

General d ' Armee

Artikel IV

Die den Zonenbefehlshabern auf Grund dieses Gesetzes zuste¬
hende Befugnis wird in Berlin von der Alliierten Kommondantura
ausgeübt .

Artikel V

Jede Veröäentlichung , die zwischen dem 1. Mai 1945 und dem
Inkrafttreten dieses Gesetztes in einer von der Militärregierung zu¬
gelassenen Form erfolgt ist oder die von dem zuständigen Gericht
als unter den obwaltenden Umständen für ausreichend erachtet
wurde , hat die gleichen Rechtswirkungen , wie wenn die Veröäent¬
lichung im Deutschen Reichsanzeiger erfolgt wäre .

Artikel VI

Dieses Gesetz tritt einen Monat nach seiner Verkündung in Kraft .

V . SOKOLOVSKY
Marechal de l 'Union Sovietique

Joseph T . Mc NARNEY
General

SHOLTO DOUGLAS
Marshai of the Royal Air Force

Ausgefertigt in Berlin , am 30. Oktober 1946

(Die in den drei ofäziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte die¬
ses Gesetzes sind von P . KOFN1G, General der Armee , V . SOKO-
LOWSKY, Marschall der Sowjetunion , Joseph T . Mc NARNEY, Gene¬
ral , SHOLTO DOUGLAS, Marschall der Royal Air Force unterzeich¬
net ) .

A R R E T E S (Verfügungen )

die-

KO-

ene-
•ick

de

ARRETE No 184

1‘Adminisirateur General instituant une faxe sur les operatives
de Change en vue d 'assurer les frais de gestion de l ' Oflice

des Changes

' VERFÜGUNG Nr . 184

des Adminisirateur General über Einführung einer Gebühr für

Devisenoperationen zwecks Deckung der Verwaltungskosten der

Devisenbewirtschaftun yssteile .

L 'Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili¬
taire de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 , portant creation d ' un Comman -
dement en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18
OUnbre 1945 ,

Vu la loi No 53 du Commandement Supreme Interallie concer -
°ant ]e Contröle des Changes ,

ni>

Jet-

ritt'
«*

Je«

Vu l ' Ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 du Commandant en
Q ’ef , maint .enant en vigueur les ordonnances et reglements pro -
■dulguös par ou sous l ' aulorite du Commandement Supröme
■oteralliö ,

Vu l ' Ordonnance No 5 du 4 Septembre 1945 du Commandant en
*-het concemant le contröle de i ' economie allemande h l ' interieur

la Zone Francaise d ' Occupation ,
nel

/er
eff
er

Vu 1 Ordonnance No 47 du 18 Juillet 1946 sur l '
organisation du .

c°ntröle des changes de la Zone Francaise d '
Occupation ,

Sur la proposition du Directeur General de l 'Economie et des
^inances ,

he Comite Juridique entendu .

Der Adminisirateur Genöral , Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Francaise d '

Occupation , erläßt auf Vorschlag
des Directeur General de l ’Economie et des Finances nach Anhörung
des Comite Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
18. Oktober 1945,

Gesetz Nr . 53 des Commandement Supreme Interallie über Devi¬
senbewirtschaftung ,

Verordnung Nr . 1 des Commandant en Chef vom 28. Juli 1945 über
Aufrechterhaltung der vom Commandement Supreme Interallie oder
in seinem Namen erlassenen Verordnungen und Bestimm:”' " 0 '! .

• Verordnung Nr . 5 des Commandant en Chef vom 4 . September
1945 über die Kontrolle der deutschen Wirtschaft innerhalb des fran¬
zösischen Besetzungsgebiets ,

Verordnung Nr . 47 vom 18 . Juli 1946 betreffend Organisation der
Devisenkontrolle im französischen Besetzungsgebiet

folgende

VERFÜGUNG :
A R RETE :

ART . l «r . — Toute demande en vue d 'effectuer une des ope -
t4hons prevues par l 'article 3 de 1 ordonnance No 47 sur l '

organi -

Artikel 1. Jedes ' Gesuch um Erlaubnis zur Durchführung van
Geschäften im Sinne aes Artikels 3 der Verordnung Nr . 47 betreffend
Organisation aer uev lseaKontroiie an französischen Besetzungsgebiet
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sation du Contröle des Changes dans la Zöne Francaise d 'Occu-
pation, devra etre presentde sur un formulaire muni d une Vignette
spdciale .

■ Cette Vignette sera vendue aux prix de 4 marks par les Comp¬
toirs de la Reichsbank , qui seront approvisionnds par l 'Office des
Changes sur la base de 3 Marks . La difference constituera la Com¬
mission d' intermödiaire agree aupres de l 'Office des Changes .

ART . 2 . — La rdalisation des operations ayant fait l 'objet des
demandes mentionnees 4 l article prdcddent donnera lieu 4 la per-
ception d une faxe proportionnelle de 0,20 % avec un minimum de
perception de I mark .

Toutefois , le minimum de perception sera porte 4 JO marks pour
les operations ayant necessitd une autorisation gdndrale , les opd-
rations immobilieres , les partages de succession, les ouvertures des
comptes etrangers, les modifications dans le Capital des Socidtes.

La taxe sera percue immddiatement par l 'intermddiaire agred et
versee au credit du compte de l 'Office des Changes 4 la Reichs¬
bank "Taxe sur les operations financieres" .

ART. 3 . — L 'Office des Changes est autorisd 4 recouvrer les
taxes sur les operations financieres effectudes depuis sa crdation le
17 Juillet 1946.

ART. 4 . — Le Directeur de l 'Office des Changes est Charge de
Texecution du prösent arretö.

BADEN -BADEN , le 30 Octobre 1946

L 'Admlnistrateur Gdndral
E. LAFFON

muß auf einem Formular eingereicht werden, das mit einer beson¬
deren Stempelmarke versehen ist.

Diese Stempelmarke wird an den Schaltern der Reichsbank zum
Preise von 4 Mark verkauft. Die Devisenbewirtschaltungsstellebelie¬
fert die Schalter der Reichsbank mit der Stempelmarke zum Preise
von 3 Mark . Der Preisunterschied bildet die Kommission des Ver¬
mittlers, der bei der Devisenbewirtschaftungsstellezugelassen wird.

Artikel 2. Die Durchführung der Geschäfte , die den Gegen¬
stand der Gesuche gemäß vorstehendem Artikel bilden , . veranlaßt
die Erhebung einer Gebühr von 0,20 Prozent, deren Mindestbetratfi
eine Mark ist .

Der Mindestbetrag der Gebühr erhöht sich auf tO Mark für die¬
jenigen Geschäfte , für die es notwendig war, eine Generalermäch¬
tigung zu erteilen, ferner Grundstücksgeschäfte, Nachlaßteilungen,
Eröffnung von Auslandskonten, Veränderung des Kapitals von Ge¬
sellschaften.

Die Gebühr wird sofort von dem zugelassenen Vermittler erho¬
ben und dem Konto der Devisenbewirtschaftungsstellebei der Reichs¬
bank „Gebühr für Finanzoperationen " zugeführt.

Artikel 3. Die Devisenbewirtschattungsstelieist berechtigt die
Gebühr für die seit ihrer Errichtung am 17 . Juli 1946 durchgeführten
Finanzoperationennachträglich zu erheben.

Artikel 4. Der Directeur de l 'Office des Changes wird mit der
Durchführung dieser Verfügung beuu ' trrgt.

BADEN-BADEN , den 10. Oktober 1943

Der Administrateur Gdndral
E. L A F F O N

ARRfiTß No 185

de 1‘Adminlstrateur Gdndral instituant une taxe sur les opdratlons
de Change rdalisdes pour le compte de 1‘Officomex en vue d'assurer

les frais de gestion de l 'Office des Changes.

VERFÜGUNG Nr. 185

des Administrateur Gdndral Aber Einführung einer Gebühr für
Devisenoperationen für Rechnung der Oficomex zwecks Deckung der

Verwaltungskosten der Devisenbewirtschaftungsstelle .

L ’Administrateur Gdndral , Adjoint pour le Gouvernement Mili-
taire de la Zone Francaise d 'Occupation,

Vu le ddcret du 15 Juin 1945 portant crdation d'un Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne, modifid par celui du 18 Oc-
bre 1945,

Vu la loi No 53 du Commandement Suprdme Interallid concer -
nant le contröle des changes,

Vu TOrdonnance No 1 du 28 Juillet 1945 du Commandant en
Chef maintenant en vigueur les ordonnances et reglements promul -
guds par ou sous l 'autoritd du Commandement Suprdme Interallid .

Vu TOrdonnance No 5 du 4 Septembre 1945, du Commandant en
Chef concernant le contröle de l 'economie allemande 4 l 'interieur
de la Zöne Francaise d 'Occupation,

Vu TOrdonnance No . 47 du 18 Juillet 1946 sur l 'organisation du
contröle des changes de la Zöne Francaise d 'Occupation ,

Sur la proposition du Directeur Gendral de l ’Economie et des
Finances ,

Le Comitd Juridique entendu,
ARRETE :

ART. 1er. — II est institud une taxe de 0,20 % sur les opdrations
visees a Tarticle 3, 4° de l ’ordonnance No 47 sur l 'organisation du
Contröle des Changes dans la Zöne Francaise d 'Ocqupation et rdsul -
tant d exportations röalisees par TOficomex.

ART. 2 . — Le pioduit de cette taxe sera prdlevd trimestrielle-
ment en dollars sur le compte B ouvert au nom du Commandant
en Chef Francais en Allemagne et gdrd par l 'Office des Changes quiles transfdrera en marks et -en creditera son compte 4 la Reichs¬
bank. - .

Der Administrateur Gdndral , Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Francaise d'Occupation, erläßt aut Vorschlag
des Directeur Gdndral de l 'Economie et des Finances nach Anhörung
des Comitd Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
18 . Oktober 1945,

Gesetz Nr. 53 des Commandement Supreme Interallid über Devi¬
senbewirtschaftung,

Verordnung Nr. 1 des Commandant en Chef vom 28 . Juli 1945 übet
Aufrechterhaltung der vom Commandement Supreme Interallid oder
in seinem Namen erlassenen Verordnungen und Bestimmungen .

Verordnung Nr . 5 des Commandant en Chef vom 4 . September
1945 über die Kontrolle der deutschen Wirtschaft innerhalb des fran¬
zösischen Besetzungsgebiets ,

Verordnung Nr. 47 vom 18 . Juli 1946 betreffend Organisation der
Devisenkontrolle im französischen Besetzungsgebiet

folgende
VERFÜGUNG :

Artikel 1. Auf geschäftliche Transaktionen im Sinne des Ar¬
tikels 3 Absatz 4 der Verordnung Nr . 47 über die Organisation aet
Devisenkontrolle in der Zone Francaise d 'Occupation wird, soweit
diese aus Exportgeschäften der Oficomex herrühren, eine Gebühr
von 0,20 Prozent erhoben .

Artikel 2. Der Ertrag der erhobenen Gebühr wird vierteljähr¬
lich vom Konto B, das auf den Namen des Commandant en Chef
Francais en Allemagne eröffnet ist , in Dollar abgehoben und von der
Devisenbewirtschallungsstellenach Umwandlung in Mark und nach
Ueberweisung auf ihr Konto bei der Reichsbank verwaltet.
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ART. 3. — En vue de couvrir les frais dejä engages par l 'Office

des Changes depuis sa crdation le 18 Juillet 1946 celui-ci est autorise
ü percevoir sur le produit des exportatlons anldriepres au präsent
arrete , la taxe prevue ä l 'article 1er ci-dessus, jusqu'ä concurrence
de ses depenses engagees et non couvertes par la taxe prevue par
larrete No 184 du 30 Octobre 1946 de l 'Administrateur General ,
instituant une taxe sur les operations de change.

Artikel 3 . Die Dev isenbewirtschaitungasteile ist zwecks Dek-
kung der ihr seit ihrer Errichtung am 18 . Juli erwachsenen Unkosten
berechtigt, aul den Ertrag der vor dieser Vertagung liegenden Aus¬
fuhrgeschäfte die im vorstehenden Artikel bestimmte Gebühr zu er¬
heben und zwar bis zur Höhe ihrer tatsächlichen Ausgaben , soweit
sie nicht durch die Gebühr gedeckt sind , die durch Verfügung Nr.
184 des Administrator »- Gdndral vom 30. Oktober über Einführung

ART. 4. — Le Directeur Gendral de l 'Economie et des Finances
est chargd de Fexdeution du present arrete qui sera publie au
Journal Olficiel du Commandemeqt en Chef Francais en Allemagne .

einer Gebühr für Devisenoperationen festgesetzt ist.
Artikel 4. Der Directeur Gdndral de l 'Economie et des Finan¬

ces wird mit der Durchführung dieser Verfügung beauftragt, die im
Amtsblatt des Französischen Oberkommandos in Deutschland zu ver-

BADEN-BADEN, le 30 Octobre 1946 öffentlichen ist .

L'Administrateur Gdndral
E LAFFON

BADEN -BADEN , den 30. Oktober 1946

Der Administrateur Gdndral
E. L A F F O N

ARRETE No 186 VERFÜGUNG Nr . 186

de rAdministrateur Gdndral tendant ä couvrir les frais de gestlon de
l 'Office du Commerce Exterieur de la Zone Franqaise d 'Occupation

des Administrateur Gdndral über Deckung der Verwaltungskosten
des Office du Commerce Exterieur der Zone Francaise d 'Occupation

I/Admiaistrateur G4n6ral, Adjoint pour le Gouvernement Mili-
]taire de la Zone Francaise d'Occupation ,

Der Administrateur Gdndral , Adjoint poui le Gouvernement
Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation , erläßt auf Vorschlag

Vu le decret du 15 Juin 1945 poitant crdation dun Comman¬
dement en Chef Francais en Allemagne , modifid par celui du 18
Octobre 1945,

des Directeur Gdndral de l ’Economie et des Finances nach Anhörung
des Comite Juridique unter Bezugnahme aut

Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Commande -
Vu l 'Ordonnance No 5 du 4 Septembre 1945 du Commandant , en

Chei concernant le contröle de l 'dconömie allemande ä l 'intdrieur
de la Zone Franqaise d 'Occupation ,

ment en Chef Francais en Allemagne, abgeändert durch Dekret vom
18 . Oktober 1945,

Verordnung Nr. 5 des Commandant en Chef vom 4 . September
Vu l 'ordonnance No 28 du 29 Decembre 1945 du Commandant en

Chef sur le Commerce Exterieur ,

1945 über die Kontrolle der deutschen Wirtschaft innerhalb des fran¬
zösischen Beseizungsgebiets ,

Sur la proposition du Directeur Gendral de l 'Economie et des
Finances ,

Verordnung Nr. 28 des Commandant en Chef betreffend Außen¬
handel

folgende
Le Comite Juridique entendu , VERFÜGUNG :

- ARRETE : Artikel 1. Die Kosten des Betriebes der Außenhandelsstel'e
ART. 1er. — Les frais de fonctionnement de l 'Office du Com¬

merce Exterieur seront couverts par un prdlevement de 0,80 % sur
les exportatlons de la Z6ne Francaise.

werden durch Erhebung von 0,80 Prozent auf die Ausfuhr aus der
Zone Francaise gedeckt.

Artikel 2. Dieser Prozentsatz wird vierteljährlich auf den
ART. 2. — Ce prdlevement sera effectud trimestriellement en

dollars sur le montan! des exportatlons comptabilisdes par l 'Office
des Changes.

Geldbetrag der durch die Buchhaltung der Devisenbewirtschaftungs-
Steile gehenden Ausfuhrgeschäfte in Dollar erhoben .

Artikel 3. Zwecks Deckung der der Außenhandelsstelle seit
ART. 3 . — En vue de couvrir les frais ddjä engagds par l 'Office

du Commerce Exterieur depliis sa crdation le 29 Decembre 1945.- il
sera prdlevd exceptionnellement sur le produit des exportatlons
antdrieures d la date du präsent arretd, une somme en dollars
correspondant aux ddpenses engagdes .

Ihrer Errichtung am 28. Dezember 1946 bereits erwachsenen Kosten
wird ausnahmsweise auf den Gesamtertrag der vor dieser Verfügung
liegenden Exportgeschäfte eine Summe in Dollar erhoben , die den
tatsächlichen Ausgaben entspricht.

>Artikel 4. Die so erhobenen Dollarbeträge werden von der
ART. 4. — Les dollars ainsi prdlevds seront changds contre des

marks par les soins de l 'Office des Changes qui les portera au
Crddit du compte de l 'Oficomex.

Devisenbewirtschaltungsstelle in Markbeträge umgewandelt ; die De¬
visenbewirtschaftungsstelle bringt die Markbeträge der Oficomax
gut.

ART. 5. — Le Directeur Gdndral de l ’Economie et des Finances
sera chargd de l 'exdcution du präsent arrdtd qui sera publid au
Journal Offlclel du Commandement en Chef Francais en Allemagne .

Artikel 5. Der Directeur Gdndral de l 'Economie et des Finan¬
ces wird mit der Durchführung dieser Verfügung beauftragt, die im
Amtsblatt des Französischen Oberkommandos in Deutschland zu ver¬
öffentlichen ist .

BADEN-BADEN, le 30 Octobre 1946 BADEN-BADEN , den 30 . Oktober 1946

L'Administrateur Gdndral
E. LAFFON

Der Administrateur Gdndral
E LAFFON
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ARRETE No 187

de 1‘Adr.iinistrateur General portant Creation d une Rögie Autonome
des Publications Oificielles dans la Zöne Francaise d'Occupation

L' Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili-
taire de la Zöne Francaise d 'Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 portant cröation d 'un Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , modifiö par celui 4u 18
Oetobre 1945,

Vu l 'Ordonnance No 2 en date du 22 Aoüt 1945 concernant la
creation des Journaux Officiels dans la Zöne Francalse d 'Occupation ,

Vu larrete No 82 de l 'Administrateur General en date du 30
Juillet 1946 portant creation d 'un Repertoire General de Legislation
de la Zöne Francaise d'Occupation en Allemagne ,

Sur la proposition du Directeur des Services Juridiques et de
Legislation ,

Le Comite Juridique entendu ,

ARRETE ;

ARTICLE 1er — II est cree en Zöne Francaise d 'Occupation une
Regie Autonome des Publications Officielles chargee de publier . le
Journal Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne
et tous autres documents officiels dont la publication serait prescrite
par le Gouvernement Militaire .

ART . 2 — La regle est dotee de la personnalitö civile et de
l ' autonomie financiöre .

Les fonds actuellement en possession du Journal Officiel seront
vires ä son compte .

ART. 3 . — Le Directeur de la Regie Autonome des Publications
Officielles est nomine par decision de l 'Administrateur Genöral . II
represente la Rögie dans tous les actes de la vie juridique .

II est assistö d ' un Conseil de Surveillance et d 'un Contröleur
financier .

ART. 4 — Le Conseil de Surveillance est composö de trois
membres . Ceux -ci sont designös annuellement parmi les fonction -
naires de chacune des Directions Generales par l 'Administrateur
General .

ART. 5 — Le contröleur financier est designö annuellement par
l 'Administrateur General parmi les fonctionnaires francais en Service
dans la Zöne Francaise d 'Occupation .

ART. 6 — Le Conseil de Surveillance se röunit au moins une fois
par mois , sur convocation du Directeur et sous sa prösidence . Le
Contröleur financier assiste aux seances du Conseil . II a voix con-
sultative .

Le Conseil de Surveillance approuve les comptes qui lui sont
soumis et qui ont ötö vörifiees par le Contröleur Financier .

ART. 7 — Le regiement intörieur de la regle sera stabil dans le
premier mois de son fonctionnement par le Directeur apres avis du
Conseil de Surveillance .

ART. 8 — En cas de dissolution de la Rögie, les fonds provenant
des operations faites par eile seront reversös au Trösor francais . Le
materiel sera pris en compte par la Direction des Services Juridi¬
ques et de Legislation .

BADEN -BADEN , le 3t Oetobre 1946

L 'Administrateur General
E. LAFFON

VERFÜGUNG Nr. 187

des Administratenr Göndral betreffend Errichtung einer unabhängigen
Verwaltung der Zone Francaise d 'Occupation.

Der Administratenr Genöral , Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation , erläßt aut Vorschlag
hörung des Comitö Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
18 . Oktober 1945,

Verordnung Nr. 2 vom 22. August 1945 betreffend die Herausgabe
von Amtsblättern im französischen Besetzungsgebiet ,

Verordnung Nr. 82 des Administratenr General vom 30. Juli 1940
über die Schäftung einer Hauptgesetzessammlung in der Zone Fran¬
caise d 'Occupation en Allemagne

folgende

VERFÜGUNG :
Artikel 1 . Für die Zone Francaise d'Occupation wird eine un¬

abhängige Verwaltung der amtlichen Veröffentlichungsorgane er¬
richtet -, die Aufgabe dieser Verwaltung ist es, das Amtsblatt des
Französischen Oberkommandos in Deutschland herauszugeben und
alle sonstigen Texte amtlichen Charakters, deren Bekanntmachung
vom Gouvernement Militaire vorgeschrieben wird, zu veröffent¬
lichen.

Artikel 2. Der Verwaltung wird Rechtspersönlichkeitund finan¬
zielle Selbständigkeit verliehen.

Die gegenwärtig im Besitz befindlichen Mittel des Journal Officiel
sind auf das Konto der Verwaltung zu überweisen.

Artikel 3. Der Direktor der unabhängigen Verwaltung der amt¬
lichen Veröffentlichungsorgane wird vom Administiateur General er¬
nannt. Er vertritt die Verwaltung bei allen Vorgängen des Rechts¬
verkehrs.

Dem Direktor stehen ein Aüfsichtsrat und ein Finanzkonlroil -
beamter zur Seite .

Artikel 4 . Der Aufsichtsrat besteht aus drei Mitgliedern. Diese
werden jährlich vom Administratenr General aus dem Kreise der
Beamten einer jeden Generaldirektion ernannt.

Artikel 5 . Der Finanzkontrollbeamte wird jährlich vom Admi-
nistrateui General aus dem Kreise der diensttuenden französischen
Beamten der Zone Francaise d 'Occupation ernannt.

Artikel 6. Der Aulsichtsrat tritt auf Einberufung durch den
Direktor und unter seinem Vorsitz mindestens einmal im Monat zu¬
sammen . Der Finanzkontrollbeamte wohnt den Sitzungen des Auf¬
sichtsrats bei . Er hat beratende Stimme.

Der Genehmigung des Aufslchlsrats unterliegen die Abrechnungen,
die ihm nach Prüfung durch den Finanzkontrollbeamten vorgelegt
werden.

Artikel 7. Die Dienstanweisung für den Inneren Betrieb der
Verwaltung wird im Laufe des ersten Monats ihrer Tätigkeit von
dem Direktor nach Begutachtung durch den Aufsichtsrat erlassen.

Artikel 8 . Im Falle der Auflösung der Verwaltung fließen die
aus ihrem Betriebe herrührenden Geldmittel dem französischen Fiskus
zu. Das Material wird von der Direction des Services Juridiques et
de Lögislation übernommen .

BADEN - BADEN , den 31 . Oktober 1946

Der Administratenr Gönöial
E. L A F F O N
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DEC IS IG NS (Anordnungen)
DE CIS ION No 9 7 ANORDNUNG Nr . 97

de 1'Administrateur General instituant un Comitö consultatif über Errichtung einer deutschen beratenden Preiskommission für
AUemand des Prix pour la Zone Francaise d 'Occupation die Zone Francaise d 'Occupation .

L 'Administrateur Genöral , Adjoint pour le Gouvernement Mili -
taire de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945, modifie par celui du 18 Octobre
1945 , portant Creation d 'un Commandement en Chef Francais en
Allemagne ,

Der Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili¬
taire de la Zone Francaise d 'Occupation erläßt auf Vorschlag des
Directeur General de l 'Economie et des Finanzes nach Anhörung des
Comitö Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1Q45 über die Errichtung eines Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , ahgeändert durch Dekret vomVu l ’ordonnance No 5 en date du 4 Septembre 1945 concernant

le Controls de l 'Economie Allemande ä l 'interieur de la Zone Fran -
caise d 'Occupation ,

18 Oktober 1945,
Verordnung Nr. 5 des Commandant en Chef vom 4 . September

1945 über die Kontrolle der deutschen Wirtschaft innerhalb des Iran -
Sur la proposition du Directeur General de l 'Economie et des

Finances ,
zösischen Besetzungsgehiels

folgende
Le Comitö Juridique entendu . ANORDNUNG :

DECIDE :
Artikel 1 . Bei den Zentralbehörden des Gouvernement Militaire

de la Zone Francaise d 'Occupation wird eine deutsche beratende
ART . l«r . — 11 est institue aupres des Organismes Centraux du

Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation un Comitö
Consultatif AUemand des Prix .

Preiskommission gebildet.
Artikel 2. Die deutsche beratende Preiskommission befaßt sich

unter der Kontrolle des Gouvernement Militaire mit dem Studium
der die gesamte Zone Francaise d 'Occupation berührenden FragenART . 2. — Le Comite Consultatif AUemand des Prix procede , sous

le contröle du Gouvernement Militaire , ä l 'etude des questions de
formation , de fixation et de contröle des prix interessant I ensemble
de la Zone Francaise d 'Occupation . 11 formule des avis et des
propositions mais n 'a aucun pouvoir propre de decision .

der Gestaltung , der Festsetzung und der Kontrolle der Preise. Sie
erstattet Gutachten und macht Vorschläge , besitzt jedoch nicht das
Recht selbständiger Entscheidung .

Artikel 3. Die deutsche beratende Preiskommission besteht aus
einem Verwaltungsrat und einem Verwaltungsbüro .

ART . 3. — Le Comitö Consultatif allemand des Prix se compose
d 'un Conseil d 'Administration et d 'un bureau administrativ

Artikel 4 . Dem Verwaitungsraf gehören die Direktoren der
deutschen Zentrdlpreisstellen eines jeden Landes der Zone Francaise

ART . 4 . — Le Conseil d 'Administration comprend les Directeurs
des Offices Centraux Allemands des Prix de chaque pays de la
Zöne Francaise d 'Occupation et un secretaire göneral .

d 'Occupation und ein Generalsekretär an .
Artikel 5 . Jedes Mitglied des Verwaltungsrats führt in diesem

abwechselnd iür einen Zeitraum von drei Monaten den Vorsitz , aus-
ART . 5. — La prösidence du Conseil d 'administration est assuröe

& tour de röle , et pour une pöriode de 3 mois , par chacun de ses
membres autres que le Secretaire General .

genommen der Generalsekretär.
Artikel 6. Der Verwaltungsrat tritt zusammen :

— entweder auf Verlangen einer Behörde des Gouvernement
ART . 6. — Le Conseil d 'Administration se reunit : Militaire oder

— soit 4 la demande des Autorites du Gouvernement Militaire
— auf Vorschlag seines Präsidenten , der ihn mindestens ein¬

mal im Monat einberufen muß.
— soit sur 1 initiative de son President qui doit le reunir

obligatoirement au moins une fois par mois .
Das Gouvernement Militaire ist von jeder beabsichtigten Einbe¬

rufung zu verständigen und kann sich in jeder Sitzung vertreten
Le Gouvernement Militaire est toujours avise de la date des

reunions prevues auxquelles il peut se faire reprösenter .

lassen.
Artikel 7 . Das Verwaitungsbüro der beratenden Kommission

ART . 7 . — Le bureau administratif du Comitö Consultatif se
besteht

compose : — aus dem Generalsekretär , der dessen verantwortlicher Vor¬
steher ist,— du Secretaire General qui en est le Chef responsable , — aus Bearbeitern des Schriftverkehrs und aus Sachverstän -

— de Redacteurs et d 'Experts , digen ,
— de personnel subalterne . — aus untergeordneten Angestellten .

Le personnel du bureau administratif est detachö par les Offices
Centraux allemands des Prix avec l 'agrement du Gouvernement
Militaire .

Die Angestellten des Verwaltungsbüros werden diesem von den
deutschen Zentralpreisstellen mit Genehmigung des Gouvernement
Militaire zugeteilt

Le bureau administratif fonctionne en permanence au siege fixö
pour le Comitö Consultatif par PAdministration Francaise precitee .

Das Verwaltungsbüro ist dauernd in Betrieb und zwar an dem
Sitz , der von der vorerwähnten französischen Behördö für die be¬
ratende Kommission festgesetzt wird .

ART . 8 . — Les frais d 'installation et de fonctionnement du Comitö
Consultatif Allemand des Prix sont supportös par 1 ensemble de »
budgets allemands des pays existant dans la Zöne Francaise d 'Occu¬
pation .

Artikel 8 . Die Kosten der Einrichtung und des Betriebes der
deutschen beratenden Preiskommission werden von der Gesamtheit
der deutschen Budgets der Länder der Zone' Ffancaisff d 'Occupation
getragen.



Journal Officiel du Commandement en Chef Francais
Le Conseil d' Administration fetablit un progiamme et un compte

annuel des däpenses . II determine la quote part des däpenses incom-
bant finalement ä chaque pays.

Les depenses sont payäfes par le Tresor Allemand du pays de
Bade, qui sera remboursd 4 la fin de chaque exercice par les autres
pays.

ART. 9 . — Le Directeur General de l 'Economie et des Finances
est Charge de l 'execution de la präsente decision qui sera - publice
au Journal Officiel du Commandement en Chef Francais en Alie-
magne.

BADEN-BADEN , le 4 Novembre 1946

L 'Administrateur Gänäral
E . LAFFON

Der Verwaltungsrat stellt einen jährlichen Voranschlag und eine
Jahresrechnung der Ausgaben aut. Er bestimmt den aui jedes Land
im Endergebnis entfallenden Anteil an den Unkosten .

Die Ausgaben werden von dem deutschen Fiskus von Baden be*
glichen , der am Schluß einer jeden Haushaltsperiode Erstattung von
den anderen Ländern erhält.

Artikel 9. Der Directeur Gäneral de l 'Economie et des Finan¬
ces wird mit der Durchtührung dieser Anordnung beauttragt, die im
Amtsblatt des Französischen Oberkommandos in Deutschland zu irer- Höüentlichen ist.

BADEN-BADEN, den 4. November 1946

- Der Administrateur Gänäral
E. LAFFON

Mi JO i .
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